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https://www.100test.com/kao_ti2020/500/2021_2022__E5_90_8C_

E4_BC_A0_E6_8E_A2_E7_c95_500527.htm 同声传译素有“金

字塔塔尖”和“翻译王冠上的明珠”的美称。众多的赞誉反

而给它蒙上了一层神秘的面纱。那么，它究竟是一份怎样的

工作？记者为此采访了多名同传译员和教育工作者。 外语好

不一定能做同传 长期以来，“只要英语好，就能做同传”是

很多人的认识误区。不少公司以为，组织国际会议的时候，

去外语院校随便找个学生就可以了。其实，同声传译是一个

对个人素质要求很高的专业领域。 林华是一位在联合国总部

工作20多年的同传译员。她笑着讲起自己刚到联合国时，在

一次会议中露怯的情形。“那是给一位中国代表做口译，当

时这样的机会很少，我不免有些紧张。结果翻着翻着，忽然

有一个词卡住了，我脑子里一片空白，僵在那里，耳机里传

来代表的埋怨：‘这个翻译怎么这样！’好在我很快恢复了

镇定，接下来的翻译进行得还比较顺利。” 同传培训、工作

都很辛苦 “同声传译需要掌握特定的技能，会说不等于会译

。比如，别人给你讲了个故事，你再用自己的话转述给朋友

，内容可以遗漏也可以添加。口译却不行，信息点一个也不

能漏，更不能添油加醋，而是经过逻辑组织以后用另一种语

言准确复述出来，这必须经过专业培训。”上海外国语大学

高级翻译学院的柴院长如是说。 据悉，目前国内有北京外国

语大学、上海外国语大学、厦门大学、广东外语外贸大学等

开设了高级翻译培训项目。其中，北外早在1979年就受联合

国和中国政府委托，成立了联合国译员训练部，为纽约、日



内瓦等地的联合国机构和中国各部委培养了一批翻译人才。

后来随着联合国译员职位空缺的减少，译训部逐渐演变成了

今天的高级翻译学院。林华就是译训部第三期的学员。刚开

始练习边听边说的时候，她和其他同学都很不习惯，只要一

开口，就听不见磁带里讲什么了，于是着急起来，越急说话

声音越大。这样一天下来，嗓子哑得厉害，全班都喝胖大海

。过了一段时间，老师开始教给她们一些技巧，比如把主句

和从句断开，培养对发言内容进行预期，以及怎样在判断错

误的情况下很快把话漂亮地说回来的能力。 实际上，世界最

大的口译团队不在联合国，而是在欧盟委员会。欧委会口译

总司仅正式雇用的同传译员就有近500名，可以把英语译成19

种语言。欧盟与我国签订协议，按照承诺，欧盟每年要为中

国培养一定数量的译员，中国常驻世界贸易组织大使孙振宇

就是其中的佼佼者。据参加过培训的学员介绍，欧盟特别注

重语言质量，在意时态用法，以及语言是否通顺流畅。 成为

一名同传不容易，同传的日常工作也非常紧张。按照国际惯

例，会议主办方一般要雇两三个翻译，每15－20分钟轮换一

次。因为这是一份高度紧张的工作，需要在瞬间完成倾听、

翻译、说出的过程，而人只能在有限的时间内集中注意力。

一位在政府机关工作的会议口译员告诉记者，同声传译是一

种瞬间的思维方式。翻译听到一句话，必须立刻记住，然后

马上把它用语言抛出去，忘掉，再记下一句，否则脑子就会

因为塞满了各种信息而炸掉。加上同声传译强调的是现场发

挥，一旦砸了锅就是翻译的责任，会影响他在业内的声誉，

工作时状态有多紧张可想而知。 恶性竞争压低同传报酬 如此

辛苦的同传工作收入多少？一位同传向记者透露，在北京翻



译一场会议的价格是每人每天5000元，上海是8000－10000元/

天。但北京市场很不规范，有时会被压到2500元/天。 正因为

同声传译身上笼罩着高薪光环，而且感觉这份工作十分体面

，很多年轻人纷纷参加培训，希望能成为一名同传。但是，

这也造成了同传市场的鱼龙混杂。一位业内人士向记者抱怨

说，有太多人声称自己能做同传，加上国际会议本身质量参

差不齐，给一些水分大的会议做同传很容易。有的在校生通

过关系拉到了客户；有的自由职业者用给会议主办方回扣、

帮他们交税等手段招揽生意。无序的市场状态提醒人们，同

传译员作为高级专业人才，也应该像律师和注册会计师一样
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